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1

Agujerear en el lado que se va a poner el brazo.
Drill a hole on the side where the arm is to be placed.
Percez un trou sur le côté où le bras doit être placé.
Bohren Sie ein Loch an der Seite, an der der Arm 
angebracht werden soll.
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Montar primero la base del respaldo y a continuación los brazos
First mount the backrest base and then the armrests.
Montez d’abord la base du dossier, puis les accoudoirs.
Montieren Sie zuerst die Rückenlehnenbasis und dann die Armlehnen.
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7

Posicionar el gancho y empujar el módulo para unirlos. 
Position the hook and push the module together.
Positionnez le crochet et poussez le module ensemble.
Positionieren Sie den Haken und schieben Sie das Modul zusammen.
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Ajustar las patas centrales, dejándolas 2mm por encima del suelo.
Adjust the central legs, leaving them 2 mm above the floor.
Ajuster les pieds centraux en les laissant à 2 mm du sol.
Stellen Sie die mittleren Beine so ein, dass sie sich 2 mm über dem 
Boden befinden.
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96% RPET, 4%NY

Resistencia a la abrasión (ISO 12947) 90000 
Resistencia al pilling (ISO 12945) 4 | Bueno
Estabilidad dimensional (ISO 5077) 4 | Bueno
Solidez al frote (ISO 105-X12) 4 | Bueno
Solidez a la luz (ISO 105-B02) 4 | Bueno 
Ignífuga (BS 5852) Pasa

l i m p i e z a 8

LIMPIEZA: Antes de lavar las fundas  
es esencial respetar las normas de 
lavado dadas por el fabricante.  
Además, es conveniente volverlas del 
revés, evitando que durante el lavado 
las cremalleras o el velcro dañen la 
cara buena de la tapicería.

Recomendamos hacer una prueba 
de lavado con una única funda antes 
de lavarlas todas (siempre que la 
tapicería permita el lavado). 

CUIDADOS: Con el uso el relleno 
de los asientos puede perder 
dureza.  Por ello recomendamos, 
durante el primer mes, sentarse en las 
distintas almohadas. De esta forma 

conseguiremos que la perdida de 
firmeza sea uniforme.

Por la composición de las almohadas 
de respaldo al principio pueden 
resultar más duras de la cuenta. 
Aconsejamos sacudir los cojines y 
respaldos, de manera que se reparta 
uniformemente el relleno, evitando su 
deformación. 

En algunos casos, la tela de las 
almohadas de asiento y respaldos 
puede mostrar arrugas. Pasando 
la mano por encima de las mismas 
y extendiendo la tela podemos 
solucionar este problema.
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100% PET

Resistencia a la abrasión (ISO 12947) 100000 
Resistencia al pilling (ISO 12945) 4 | Bueno
Solidez al frote (ISO 105-X12) 4 -5 | Bueno
Solidez a la luz (ISO 105-B02) 4 -5 | Bueno 
Ignífuga (EN1021-1) Pasa
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En caso de que el producto llegue 
dañado o disponga de algún defecto 
de fabricación, el periodo de garantía 
ofrecido es el siguiente:
•	 10 años para roturas de armazón 

de madera.
•	 10 años para problemas 

derivados de la suspensión del 
asiento. 

•	 3 años para el resto de 
componentes del sofá.

Dentro de ese periodo, se reparará 
cualquier falta de conformidad del 
producto que haya sido verificada 
por el equipo de calidad de Moonap 
(marca propiedad de Fama Sofás 
S.L.U). En caso de no ser posible 
realizar la reparación, se sustituirá el 
producto por uno equivalente.

Si has tenido algún problema, deberás 
ponerte en contacto con nosotros a 
través del contacto que aparece en 
la página web www.moonap.com, 

o con el distribuidor a través del que 
hayas adquirido el producto, para 
comunicar la falta de conformidad en 
el plazo de dos meses desde que hayas 
tenido conocimiento de ella. Desde 
Moonap nos reservamos la facultad 
de examinar el producto previamente 
a cualquier reparación, y juzgar la 
naturaleza u origen del desperfecto, 
comunicando al distribuidor o titular 
de la garantía las soluciones más 
adecuadas para la subsanación.

Una vez decidida la solución, nos 
haremos cargo del envío a fábrica y 
de reparar o sustituir el producto en un 
plazo razonable, no abonando daños 
y perjuicios por el tiempo en el que el 
mueble estuviese fuera de servicio.

En caso de resultar imposible contactar 
con su distribuidor, puedes contactar 
directamente con el equipo de calidad 
de Moonap a través del correo 
electrónico calidad@moonap.es.
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Diseño responsable, minimizando el impacto de la actividad industrial. Desde 
nuestra factoría se recicla el 99,9% de los residuos, obteniendo el certificado 
“Residuos Cero” de AENOR. 

Nuestros productos están libres de PFCs. 
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FAMA SOFAS S.L.U. 

C/ Dr. Barraquer | Roviral, 1 - P.O.Box 41  
30510 YECLA ( Murcia ) SPAIN 

Telf: 968751050 / hola@moonap.com / www.moonap.com
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